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	Examen

	Fundamentare
	  Cercetarea filologică contemporană se desfășoară într‑un mediu academic și tehnologic complex: volumul și diversitatea surselor textuale au crescut, metodele analitice s‑au diversificat (de la hermeneutică la analize computaționale), iar cerințele privind transparența, reproducibilitatea și etica cercetării sunt tot mai stringente. Astfel, este esențial ca cercetătorii în filologie să stăpânească atât fundamentele epistemologice și metodologice ale disciplinelor umaniste, cât și competențele practice necesare pentru utilizarea instrumentelor digitale și statistice contemporane. Scopul cursului este să ofere doctoranzilor cunoștințe teoretice și abilități practice necesare pentru proiectarea, implementarea, documentarea și comunicarea cercetărilor științifice în filologie, integrând metode calitative, cantitative și instrumente digitale moderne. Specificul cursului „Tehnici și instrumente de cercetare științifică în filologie” constă în caracterul său integrat: fuziunea solidă între reflecția epistemologică umanistă și competențele tehnologice moderne, focalizarea asupra proiectării metodologice riguroase și asupra practicilor reproducibile și etice. Acest lucru răspunde nevoilor actuale ale cercetării doctorale, consolidând calitatea științifică a tezelor și a producției academice în filologie.

	Competenţele obţinute/ Rezultatele învățării
	CP 1. Stabilirea cadrului de necesități de cercetare, expertiză și inovare în filologie
CP 2. Cercetarea și promovarea cunoștințelor filologice (lingvistice, literare și interculturale)
CP 3. Expertiza/aprecierea activității filologice și a evenimentelor literare și culturale
CP 4. Implementarea realizărilor științifice în practica instituțiilor cu competență în domeniul filologiei
CP 5. Conceptualizarea programelor de formare profesională în domeniul filologic
CP 6. Elaborarea și dezvoltarea cursurilor universitare și de formare profesională continuă.

	Conţinutul disciplinei
	1. Metodologia cercetării științifice în filologie
2. Tipuri de cercetare: teoretică, aplicativă, descriptivă, comparativă
3. Surse și resurse documentare (bibliografii, baze de date)
4. Corpusuri lingvistice: constituire și utilizare
5. Metode de analiză în lexicologie și lexicografie
6. Cercetarea terminologică și gestionarea terminologiei
7. Instrumente digitale (software lingvistic, CAT tools)
8. Metode în traductologie: analiză comparativă, studii de caz
9. Etica cercetării și integritatea academică
10. Redactarea lucrărilor științifice și stiluri de citare.

	Bibliografie selectivă
	Acte normative naționale:
1. Regulamentul privind publicațiile științifice, științifico-metodice, didactice și alte lucrări acceptate în procesul de evaluare a cercetării și inovării https://www.anacec.md/files/Regulament-publicatii.pdf 
2. Reviste științifice din R. Moldova https://ibn.idsi.md/ro/journals_view 
3. Declarația privind Știința Deschisă în Republica Moldova https://idsi.md/files/file/Declaratia_privind_Stiinta_Deschisa_in_Republica_Moldova.pdf  
4. Lista bazelor de date acceptate de către Agenția Națională de Asigurare a Calității în Educație și Cercetare pentru publicarea rezultatelor în vederea confirmării titlurilor științifice. https://anacec.md/files/Lista-baze-date-27.12.2019.pdf 
Acte normative instituționale:
5. Regulamentul instituţional privind organizarea studiilor superioare de doctorat, ciclul III (2022) https://usm.md/wp-content/uploads/6.-Regulament_Instit_Studii_Doctorat-2022_site.pdf 
6. Metodologia privind elaborarea şi susţinerea referatelor științifice în cadrul studiilor de doctorat, ciclul III (2022) https://doctorat.usm.md/wp-content/uploads/2022/11/Metodologia-privind-elaborarea-si-sustinerea-referatelor-stiintifice-in-cadrul-studiilor-de-doctorat.pdf 
7. Ghid privind redactarea tezei de doctorat și a rezumatelor file:///D:/Desktop/2026%20SCOALA%20DOCTORALA%20SDSUE/DOCTORAT%20DOCUMENTE%20PLANURI/Ghidul-SDSUE-privind-redactarea-tezei-de-doctorat-si-a-rezumatului_precizat.pdf 
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19. Krüger Ralph. Corpus-Based Translation and Interpreting Studies. Berlin, Language Science Press, 2022.
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22. Meyer Ingrid. Explaining Terminology: Traditional and Computational Approaches. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 2001.
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8. IATE (Interactive Terminology for Europe) – baza de date terminologică multilingvă a Uniunii Europene, utilizată pentru colectarea și gestionarea terminologiei în numeroase domenii
9. Sketch Engine – platformă de analiză a corpusurilor lingvistice, utilizată în lexicografie și cercetare lingvistică pentru interogarea și analiza textelor
10. EuroVoc – tezaur multilingv utilizat pentru indexarea și organizarea informației în contexte instituționale
11. TermoStat – instrument de extragere automată a termenilor din corpusuri specializate
12. AntConc – software gratuit pentru analiza concordanțelor și studiul corpusurilor
13. SDL Trados Studio – instrument de traducere asistată de calculator pentru gestionarea memoriilor de traducere și a terminologiei
14. MemoQ – platformă profesională pentru traducere asistată și management terminologic
15. Wordfast – instrument CAT utilizat pentru optimizarea procesului de traducere
16. FAIRterm – aplicație pentru gestionarea terminologiei conform principiilor FAIR
17. EcoLexicon – bază de cunoștințe terminologice specializate (mediu), bazată pe corpusuri.



